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goedlijst, terwijl vooral in het centrale deel 
van Alentejo talloze mysterieuze dolmens en 
menhirs te bewonderen zijn. In het noorden is 
rond Braga en Viana do Castelo een Keltische 
castro-cultuur aangetroffen.

Kunst en cultuur
Wie belangstelling voor kunstgeschiedenis 
heeft, kan zich verheugen op menige onver-
wachte ontdekking. Midden- en Zuid-Portu-
gal hebben veel Romeinse opgravingen, met 
Conimbriga en Milreu als hoogtepunten. Ro-
maanse kerken en kapellen zijn juist in het 
noorden te vinden. Prachtige voorbeelden 
van de Portugese laatgotiek, de zogeheten 
manuelstijl, vind je in Lissabon en ten noor-
den ervan tot aan Batalha en Tomar.

Als een ‘blauwe draad’ loopt door een ver-
blijf in Portugal ook de fantasierijke versiering 
met azulejo’s, die overal te zien zijn, in kerken, 
paleizen, stations en cafés. Dankzij een grote 
goudvondst in Brazilië in de 17e eeuw is bijna 
elk Portugees godshuis getooid met verguld 
houtsnijwerk; een mooi voorbeeld is de Igreja 
São Francisco in Porto.

Lissabon biedt een fraai overzicht van de 
beeldende kunst. Aanraders voor liefhebbers 
van oude kunst zijn het Museu Nacional de 
Arte Antiga en de Gulbenkian-stichting, waar 
overigens ook een collectie moderne kunst te 
zien is. Uitstekende eigentijdse schilderwer-
ken zijn te bewonderen in het Coleção Berar-
do en Serralves in Porto. 

Historische dorpen en 
levendige streekmusea
In het heuvelachtige binnenland zijn afgele-
gen pittoreske dorpen te vinden die vaak al-
leen over bochtige weggetjes te bereiken zijn. 
In Algarve en Alentejo herinneren witgekalkte 
plaatsjes als Alte en Querença aan een Moors 
verleden. De leistenen dorpjes in de heuvels 
van Midden-Portugal zijn veel donkerder van 
kleur. In het noorden van Portugal domineert 
grijs graniet, dat zowel werd gebruikt voor 
huizen, adellijke paleizen en kerken als voor 
schandpalen.

Bijzonder interessant zijn de kleine streek-
musea, die verspreid over het hele land een 
getrouw beeld geven van hoe het gewone 

Portugal als reisbestemming

Schitterende kusten, levendige steden, aan 
traditie gehechte dorpen en ongerepte land-
schappen – in Portugal kun je je verheugen 
op een reeks veelzijdige vakantie-ervaringen. 
Het land is echter vooral zo aantrekkelijk door 
de sfeer van kalme rust, met mensen die vaak 
overweldigend vriendelijk en zeer behulp-
zaam zijn. Deze vriendelijkheid en behulp-
zaamheid kom je overal tegen, met name wat 
verder weg van de toeristische gebieden. Juist 
hier kun je in een pension met een persoon-
lijke sfeer of in een weinig opvallend traditio-
neel restaurant veel te weten komen over het 
land en de mensen.

Gemakkelijk contact
Over het algemeen kun je je in Portugal ge-
makkelijk verstaanbaar maken zonder dat je de 
taal spreekt. De jongere Portugezen spreken 
redelijk goed Engels en willen dat graag bewij-
zen, terwijl de ouderen vaak nog wel Frans ver-
staan omdat ze dat geleerd hebben in de ja-
ren van emigratie naar Frankrijk, Luxemburg en 
Zwitserland. Maar overal krijg je met een paar 
woordjes Portugees toegang tot het hart van 
de inwoners, waarbij je na de eerste begroeting 
zonder problemen het gesprek kunt voortzet-
ten in het Engels. Zelfs een kort bom dia ontlokt 
al een vriendelijk lachje. Gelukkig zijn de ge-
spannen verhoudingen met de Spaanse buren 
inmiddels veel soepeler geworden. Het is dan 
ook niet meer een ernstige misstap om bij ge-
brek aan een andere gemeenschappelijke taal 
een paar woorden Spaans te gebruiken, dat de 
Portugezen heel goed verstaan.

Veelzijdig landschap
In het noorden liggen de groene tuinen van 
de regio Minho en de uitgestrekte wijngaar-
den van het diep ingesneden dal van de rivier 
de Douro. In Midden-Portugal vind je schra-
le bergketens, die ten zuiden van de rivier de 

Taag overgaan in het eindeloos uitgestrekte 
heuvellandschap van Alentejo. Het uiterste 
zuiden wordt gekenmerkt door een mediter-
rane plantenwereld en de spectaculaire kust 
van Algarve. Op een oppervlakte van ruim 
twee keer Nederland bestrijkt Portugal drie 
verschillende klimaatzones. De vegetatie 
wisselt in de streken naargelang ze een zee-
klimaat, een landklimaat of een mediterraan 
klimaat hebben – en het hele jaar door staat 
altijd wel ergens iets met prachtige kleuren in 
bloei. Niet in de laatste plaats aantrekkelijk is 
de 832 km lange kustlijn van het noordwesten 
naar het zuidoosten, met grillige rotsforma-
ties, imposante plateaus of uitgestrekte zand-
stranden die worden omzoomd door een on-
gerept duinlandschap.

Getuigen van het verleden
De oude steden Lissabon en Porto zijn tegen-
woordig veelzijdige metropolen die op zich al 
een reis waard zijn. Er zijn talloze buitengewo-
ne cultuurmonumenten, sfeervolle plekjes en 
nog niet algemeen bekende bijzonderheden 
te ontdekken. Ook de historische universi-
teitssteden Coimbra en Évora met hun leven-
dige studentenscene zijn een bezoek waard. 
Vooral in het noorden van Portugal, waar de 
christelijke heroveraars van het schiereiland 
de Moren het eerst verdreven, liggen middel-
eeuwse stadjes die nog de sfeer van het vroe-
ge begin van de staat ademen.

Langs de grens met Spanje staan meer dan 
honderd romaanse en gotische kastelen als 
heldhaftige getuigen van de zeker niet altijd 
vriendschappelijke relatie tussen de buurlan-
den. Tegenwoordig bieden ze vooral een fan-
tastisch uitzicht over het omliggende land. De 
vroegste sporen van menselijke bewoning in 
Portugal gaan echter nog veel verder terug. 
De honderden rotstekeningen uit de oudere 
steentijd in Foz Côa hebben inmiddels een 
plaats gekregen op de UNESCO-Werelderf-

De decoratieve azulejo’s zijn in Portugal op vele plaatsen te ontdekken
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Manuelstijl

Architectuur en kunst

Een klein volk kan met recht trots zijn op grote culturele presta-
ties. Met de oriëntaals getinte manuelstijl hebben de Portugezen 

een variant vol pracht en praal van de gotiek ontwikkeld, in de fado-
zang een geheel eigen muziekrichting gecreëerd, en sinds 1998 
kunnen ze bogen op een Nobelprijswinnaar voor de Literatuur. 

Prehistorie en oudheid

De oudste sporen van menselijke aanwezig-
heid in Portugal werden ontdekt bij bouw-
werkzaamheden voor een stuwdam. In het 
dal van de Rio Côa vond men 5000 rots
tekeningen die zo’n 30.000 jaar oud zijn. Het 
zijn onder meer afbeeldingen van oerdieren 
en menselijke figuren. Iets dergelijks tonen  
de lijntekeningen in de grotten van Escoural 
in Alentejo. In deze regio zijn bovendien tal-
rijke voorbeelden van een megalietcultuur 
te vinden die teruggaat tot zo’n 5000 v.Chr. 
In de oudste grafkamers zijn cultusobjecten 
van steen ontdekt. Verder markeren sieraden 
van edelmetaal de overgang naar de bronstijd 
omstreeks 3000 v.Chr. De handwerktechnie-
ken en de artistieke motieven wijzen op vroe-
ge contacten met Midden-Europa en Spanje.

De Feniciërs, Grieken en Carthagers lieten 
in Portugal geen blijvende sporen na, maar de 
vele opgravingen van weerdorpen wijzen wel 
op het bestaan van een belangrijke Keltische 
castro-cultuur in Noord-Portugal omstreeks 
500 v.Chr. 

Romeinse sporen
De zes eeuwen van Romeinse heerschappij le-
ven niet echt voort in grootse theaters of re-
ligieuze heiligdomen. Alleen in Évora is een 
tempel uit de 1e eeuw n.Chr. in goede staat 
bewaard gebleven. Maar veel straten, ther-
men en huizen herinneren nog wel aan het 
leven van alledag in de Romeinse tijd.

De Romeinen voerden een vernieuwen-
de methode van huizenbouw in, waarvan de 
fundamenten nu nog steeds als zodanig wor-
den gebouwd. Als bouwmateriaal gebruikten 
ze niet langer leem met veldkeien en stro: ze 
bouwden muren van uitgehouwen natuur-
steen, versierden de vloeren met fraaie tegels 
en dekten de daken met in ovens gebakken 
dakpannen. Het rechthoekige grondplan om-
vatte een atrium. In Zuid-Portugal zijn grote, 
met kunstzinnige mozaïeken versierde villas 
aangetroffen. Belangrijke vindplaatsen zijn 
Milreu en Abicada in Algarve en São Cucufate 
tussen Évora en Beja. De Romeinse ruïnestad 
Conimbriga in Midden-Portugal imponeert 
met een grote alomvattende aanleg.

De Romeinse steden waren door geplavei-
de wegen met elkaar verbonden. In het natio-
naal park Peneda-Gerês staan nog mijlstenen 
en in het hele land zijn nog goed intact ge-
bleven bruggen te zien. Heel bijzonder is de 
150 m lange ponte romana met achttien bo-
gen in Chaves. Voor hun lichamelijk welzijn 
en medische toepassingen gebruikten de Ro-
meinen warmwaterbronnen, waaromheen ze 
thermen, ofwel badhuizen, bouwden. De be-
langrijkste zijn te bewonderen in Braga.

Vroege christenen 
en Moren
Enkele objecten uit de tijd van de grote volks-
verhuizing hebben de eeuwen doorstaan. De 
West-Gotische kapel van São Frutuoso bij Bra-

ga is het belangrijkste religieuze bouwwerk uit 
de vroegchristelijke tijd. En in Mértola hebben 
archeologen een spectaculaire vondst gedaan. 
Een Syrisch geïnspireerd mozaïek met jachtta-
ferelen uit de 6e eeuw doet wijdvertakte han-
delsbetrekkingen met het oostelijke deel van 
het Middellandse Zeegebied vermoeden.

Sinds de 8e eeuw beleefde Portugal een 
bloeitijd tijdens het bewind van de Moren. 
Maar de prachtige paleizen en moskeeën zijn 
in puin gelegd door verwoesting en plunde-
ring door de christelijke kruisridders. Ook wa-
ren veel gebouwen opgetrokken uit ongebak-
ken, alleen maar aangestampte leem, niet zo’n 
bestendig materiaal. In Mértola verbouwden 
de christenen een moskee tot een katholieke 
kerk zonder iets te veranderen aan het grond-
plan, de hoefijzervormige toegangspoorten 
of de islamitische gebedsnis, de mihrab. 

Het Museu islámico in Mértola biedt een 
verrassend beeld van het Moorse leven van 
alledag, waarvoor blijkbaar nog niet alle re-
gels van de Koran golden. Zo stond er var-
kensvlees op het menu en zijn er afbeeldin-
gen van mensen op porselein en aardewerk 
te zien. Opvallende elementen van de latere 
mudejarstijl, die Moorse handwerkers creëer-
den in opdracht van de christelijke heersers, 
zijn te zien in de Igreja São Bento in Bragança. 
Maar veruit het opvallendst leeft het Moorse 
erfgoed voort in de schoorstenen van Algar-
ve. De onder dwang gedoopte moslims ge-
bruikten deze stiekem als kleine naar het oos-
ten gerichte minaretten, nadat de christelijke 
heroveraars de islamitische godshuizen had-
den verwoest. Veel schoorstenen lijken ook 
nu nog op de toren van een moskee, ook al 
staan ze niet meer naar Mekka gericht. 

Romaanse en 
gotische stijl
Na de christelijke herovering van het land 
brak in de 12e eeuw een religieus gemoti-
veerde bouwwoede los. Dankzij de bedevaart 
van pelgrims uit heel Europa over de Pyrenee-
ën naar Santiago de Compostela was de ro-

maanse bouwstijl op het Iberisch Schiereiland 
bekend geworden. De diverse Portugese pel-
grimsroutes langs de kust en door het binnen-
land werden omzoomd door kleine romaanse 
kapellen. De Noord-Portugese steden bouw-
den zware weerkerken, die de christelijke be-
volking konden beschermen in tijden van 
politiek-religieuze onrust. Vaak verrezen deze 
op de plaats van een verwoeste moskee om 
zo de christelijke heerschappij tot in de verre 
omtrek te benadrukken. De Franse religieuze 
bouwwerken waren hun voorbeeld. De kathe-
dralen van Coimbra en Lissabon werden zelfs 
gebouwd door Normandische bouwmeesters 
uit de gelederen van de kruisridders die had-
den meegeholpen bij de herovering. 

De militaire inname van de provincies ten 
zuiden van de Taag duurde voort tot halver-
wege de 13e eeuw. Hier staan geen romaanse 
kerken, want de kathedralen van Évora, Faro 
en Silves werden al in de nieuwe stijl van de 
gotiek gebouwd, die de oorspronkelijk uit 
Bourgondië stammende cisterciënzerorde in 
Portugal had geïntroduceerd. De in 1222 vol-
tooide kloosterkerk van Alcobaça vormt het 
beginpunt van de gotiek in Portugal en is een 
van belangrijkste voorbeelden van de sobere, 
maar luisterrijke bouwkunst van de cisterzi-
ënzers in Europa. Als hoofdwerk van de Por-
tugese hooggotiek geldt de kloosterkerk in 
Batalha, waarvan de bouw in 1388 begon. Als 
gevolg van de lange bouwtijd combineert hij 
laatgotische decoraties met bouwelementen 
in een strakke renaissancestijl. 

Manuelstijl
Architectuur en 
beeldhouwkunst
Van de late middeleeuwen tot in de tijd van 
het classicisme ontwikkelde de bouwkunst 
in Portugal creatieve eigen trekken, waaraan 
ook veel buitenlandse ambachtslieden bij-
droegen. Met het zelfbewustzijn van de gro-
te zeevaardersnatie en dankzij de rijkdom van 
een belangrijke handelsmacht ontstond eind 
15e eeuw de Portugese variant van de late 
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dagelijks rechtstreeks van Amsterdam en Brus-
sel naar Lissabon en Porto, en enkele keren 
per week naar Faro. Daarnaast worden veel 
vluchten verzorgd door de budgetmaatschap-
pijen. Transavia (transavia.com) vliegt vanuit 
enkele Nederlandse steden naar Lissabon en 
Faro. Ryan Air (ryanair.com) vliegt vanuit 
Eindhoven en Brussel naar Lissabon, Porto 
en Faro. Voor rechtstreekse vluchten tussen 
Amsterdam en Lissabon kun je ook terecht bij 
easyJet (easyjet.com). Verder vliegt Eurowings 
(eurowings.com) vanuit Amsterdam en Brussel 
naar Faro en Lissabon.

Met de trein
De reis per trein is milieuvriendelijk, maar wel 
langzaam (algauw langer dan een dag reizen). 
En vanuit de Benelux bestaat geen doorgaande 
verbinding. Een overstap in Parijs is altijd 
nodig, waarbij je binnen Parijs ook nog eens 
met de metro van noord naar zuid moet gaan. 
Vanuit Amsterdam of Brussel rijdt de Thalys 
in 4 of 1,5 uur naar Parijs. En vanuit Parijs rij-
den dagelijks treinen naar Porto en Lissabon 
in minimaal 16 en 20 uur. Een goed alterna-
tief vanaf Parijs is de TGV Atlantique naar 
Hendaye en Irún aan de Frans-Spaanse grens. 
Vandaar kun je dan een nachttrein nemen 
naar Porto of Lissabon. Eventueel kun je ook 
een omslachtigere route nemen via Barcelona, 
Madrid en Lissabon.

De normale prijs voor een enkele reis 
tweede klas bedraagt meer dan €  200, maar 
vaak zijn er allerlei kortingen te verkrijgen. 
Informeer daarnaar bij de spoorwegmaat-
schappij waar je wilt boeken. Het boeken van 
een treinkaartje tegen gereduceerde prijs via 
internet is vanwege de gecompliceerde kor-
tingssystemen in de diverse landen nauwelijks 
mogelijk. Meestal krijg je op de website het 
advies om te bellen. Voordeliger is vaak Inter-
rail. Het meenemen van een fiets in de diverse 
snelle treinen is niet mogelijk.

Met de bus
Vanuit diverse steden in Nederland en België 
rijden comfortabele lijnbussen van Eurolines 
naar alle regio’s van Portugal. De reisduur 

is meer dan een dag, de prijs voor een retour 
bedraagt zo’n €  300, maar er zijn geregeld 
speciale aanbiedingen. Informatie en kaartver-
koop: 
Eurolines Nederland en België: busbud.
com
Flixbus: flixbus.nl 
Internorte: internorte.pt (Eurolines in Por-
tugal)

Met de eigen auto
De routes vanuit de Benelux naar Portugal 
lopen bijna parallel aan de treinroutes. In 
Frankrijk rijd je via Parijs naar Bordeaux en ver-
der naar Hendaye en Irún aan de Frans-Spaanse 
grens. De verdere reis door Spanje is afhanke-
lijk van je bestemming in Portugal. Je kunt 
door het Baskenland en via Salamanca naar 
het noorden van Portugal rijden, of via Madrid 
naar de diverse regio’s in Portugal, of langs de 
Spaanse Middellandse Zeekust naar het zuiden 
van Portugal.

Reis en vervoer

Reisdocumenten en 
douanebepalingen

Voor een vakantie in Portugal dienen EU-bur-
gers te beschikken over een geldig identiteits-
bewijs (paspoort of identiteitskaart); kinderen 
hebben los van hun ouders een eigen identi-
teitsbewijs nodig. Bij een verblijf van langer 
dan drie maanden kun je het best eventuele 
problemen voorkomen door je bij de vreemde-
lingendienst te melden. 

Bij het gebruik van een eigen personenauto 
dien je naast een identiteitsbewijs je nationale 
rijbewijs, het kentekenbewijs en de verze-
keringspapieren te kunnen tonen. De door 
de autoverzekering verstrekte internationale 
groene kaart is niet verplicht, maar wel aan te 
raden. Ook aan te raden zijn een allriskverzeke-
ring of een internationale reis- en kredietbrief. 
Een gewaarmerkt eigendomsbewijs is nood-
zakelijk als het kenteken van de auto niet op 
naam van de bestuurder staat. Zo’n formulier 
is in Nederland of België verkrijgbaar bij de 
ANWB of Touring. Volgens richtlijnen van de 
Europese Unie mag je maximaal zes maanden 
met je eigen auto in een ander land, dus ook in 
Portugal, rijden.

Huisdieren
Als je een hond of kat vanuit je eigen land wilt 
meenemen naar Portugal, heb je daarvoor een 
EU-dierenpaspoort nodig. Dit paspoort kan 
worden afgegeven door een dierenarts en is 
uitsluitend geldig voor het betreffende dier. 
Om het dier te kunnen identificeren is een 
microchip met de ISO-norm 11784 nodig. 
Naast de gegevens over het dier en de eigenaar 
moet in het dierenpaspoort ook staan vermeld 
dat het dier een geldige inenting tegen rabiës 
(hondsdolheid) heeft gehad. Deze inenting 
moet minstens dertig dagen en hooguit twaalf 
maanden voor de reis naar Portugal zijn uit-
gevoerd. 

Overigens zijn huisdieren in Portugal vaak 
welkom in het openbaar streekvervoer (uit-
zondering: gevaarlijke dieren). In restaurants 
staat het bij de toegangsdeur aangegeven als 
honden niet zijn toegestaan.

In- en uitvoer van goederen
Binnen de EU gelden geen beperkingen op de 
in- en uitvoer van goederen voor eigen gebruik. 
Voor wat wordt gezien als eigen gebruik gel-
den per persoon van minimaal achttien jaar 
bepaalde indicatieve maximumhoeveelheden. 
Voor rookwaren en alcoholische dranken zijn 
dat: 800 sigaretten, 400 kleine sigaren, 200 
grote sigaren en 1 kg tabak. Verder 10  liter 
sterkedrank, 20 liter likeurachtige dranken (tot 
22% alcohol), 90 liter wijn (waarvan maximaal 
60 l mousserende wijn) en 110 liter bier. Pas als 
je meer dan de hierbovenstaande hoeveelhe-
den meeneemt over de grens, moet je kunnen 
aantonen dat de goederen daadwerkelijk voor 
eigen gebruik zijn bestemd. Neem je goederen 
in grotere hoeveelheden mee die voor zakelijke 
doeleinden zijn bestemd, dan zul je accijns 
moeten betalen.

Heenreis

Met het vliegtuig
Er zijn momenteel drie luchthavens die recht-
streekse vluchten ontvangen van buitenlandse 
luchtvaartmaatschappijen: Lissabon, Porto 
en Faro. Bij Beja in Alentejo is weliswaar een 
vliegveld aangelegd voor budgetmaatschap-
pijen, maar op dit moment vliegt geen daarvan 
hierheen. De vliegtijd van Amsterdam of Brus-
sel naar Lissabon is zo’n 2,5 uur. De aankomst- 
en vertrektijden van alle vluchten zijn op te 
vragen bij de Portugese luchthavenautoriteit 
via ana.pt.

De Portugese luchtvaartmaatschappij TAP 
(flytap.com), KLM/Air France (klm.nl) en 
Brussels Airlines (brusselsairlines.be) vliegen 

VAN DE LUCHTHAVEN 
NAAR DE STAD

De luchthaven van Lissabon ligt ten 
noorden van het centrum. De metro (rode 

lijn) rijdt richting centrum, vervolgens 
overstappen op station Alameda in de 
groene lijn richting Cais do Sodré of op 
São Sebastião in de blauwe lijn richting 
Santa Apolónia. Een kaartje kost circa 

€ 2,50. Voor een taxi betaal je met bagage 
€ 12‑22 (zie ook blz. 75). De luchthaven 

van Porto ligt eveneens ten noorden 
het centrum. Met de metro reis je in 

ongeveer 30 minuten naar het centrum 
voor circa € 2,40. De rit met een taxi kost 

€ 25‑35. De luchthaven van Faro ligt 
ten zuidwesten van het centrum. Met 

buslijn 14 of 16 reis je in 20 minuten naar 
de binnenstad. Van het in het centrum 
gelegen busstation rijden bussen naar 

alle grotere vakantieplaatsen in Algarve.
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Beira Litoral Aveiro

Modern  –  Aveiro Center 2: Rua da Arro-
cheira 6, tel. 234 38 03 90, hotelaveirocen​ter.
com. Rustig hotel in een stadspand met 22 ka-
mers die met oog voor detail zijn ingericht. 
2 pk afhankelijk van het seizoen en facilitei-
ten € 80‑100.

Eten en drinken
Rond de vismarkt  –  Aan de Largo da Praça 
do Peixe hebben zich talloze restaurants ge-
vestigd. Op de eerste verdieping van de vis-
markthal 2 biedt het moderne Mercado 
do Peixe een ruime keus aan gegrilde vis en 
eenpansgerechten met vis (tel. 234 35 13 03, 
zo.-avond en ma. gesl., vanaf € 16, lunchmenu 
ca. € 12). Een rustieke ambiance en iets lagere 
prijzen vind je bij O Telheiros 1 (nr. 20‑21, 
tel. 234 42 94 73, ma. gesl., hoofdgerecht ca. 
€ 12).
Uitstekend  –  Café A Barrica 2: Rua João 
Mendonça 25/26. Eigenlijk is dit een weinig 
spectaculair koffiehuis, maar de specialiteit 
ovos moles (zie blz. 216) heeft jaar na jaar de 
gouden medaille in de nationale competitie 
voor lekkernijen gewonnen.

Winkelen
Regionaal – A Barrica 1: Praça Joaquim de 
Melo Freitas. Winkel van de regionale vereni-
ging voor kunstnijverheid, waarvan de leden 
hun producten hier aanbieden, met onder 
meer porselein, houtsnijwerk, tegelafbeeldin-
gen en beeldjes van aardewerk.
Zoutig – Quiosque do Rossio 2: Rossio. Bij-
zondere kiosk: van keukenzout tot aftershave 
van lokaal zout.

Uitgaan
Heel bijzonder  –  Mercado Negro 1: Rua 
João Mendonça 17, 2e verdieping, di.-za. 
14-1  uur. Concerten, levendige bar en ver-
koop van kleding en cd’s onder het stucpla-
fond van een historisch herenhuis met uit-
zicht op de rivier. Heel alternatief!
Smaakvol – Decante 2: Rua Tenente Resen-
de 28, dag. 12-2 uur. Fraai ingerichte cocktail-
bar met nachtelijke live achtergrondmuziek, 
ook een paar tafeltjes in de smalle voetgan-
gerszone. Vooral jazz en latin.

Lekker krap  –  Dokk Club 3: Rua Trindade 
Coelho 41-43, dag. 16-4 uur. De grootste bar 
van de plaats, maar later op de avond altijd 
druk. Muziek: van deep house tot disco.

Actief
Fietsverhuur  –  Gratis gemeentelijke verhuur 
(BUGA) op vertoon van een identiteitsbewijs 
bij de kiosk 1 op de Praça do Mercado 2.
In een boot over de kanalen  –  Aveiro Mo-
ments 2: zie bij de Tip hierna.

Evenementen
Festas da Ria: afhankelijk van het getij in de 
zomer. Wedstrijd van versierde vissersboten, 
met bovendien feestelijke activiteiten door 
de hele stad.

Vervoer
Trein: Avenida Dr. Lourenço Peixinho, 1,5 km 
ten oosten van het centrum. Regelmatig naar 
Porto, Coimbra en Lissabon.
Bus: Rua Clube dos Galitos, geen nr., tel. 
234 42 29 43. Regelmatig naar plaatsen in de 
regio, ook naar Lissabon en Coimbra.

Sé de Aveiro (ook bekend als Igreja de São 
Domingos), die een geschenk van prins Dom 
Pedro aan de dominicanen was. De kerk werd 
ingewijd in 1464, maar in de 18e eeuw ingrij-
pend verbouwd. Uit die tijd dateert ook het 
barokportaal.

Informatie
Museu da Cidade: Rua João Mendonça 9/11, 
tel. 234 40 64 85, di.-zo. 10-12.30, 13.30-18 uur. 
In het museum bevindt zich een stedelijk in-
formatiepunt.

Turismo: Rua João Mendonça 8, tel. 
234 42 07 60, juni‑sept. ma.‑vr. 9‑19, za. en 
zo. 9‑18 uur, anders ma.‑vr. 9‑18, za. en zo. 
9.30‑12.30, 13.30‑17.30 uur.

Accommodatie
Centrale locatie – Moliceiro 1: Rua Barbo-
sa de Magalhães 15, tel. 234 37 74 00, hotel-
moli​ceiro.pt. Hotel met 49 smaakvol en mo-
dern ingerichte kamers, aan de voorkant aan 
het hoofdkanaal, aan de achterkant aan het 
marktplein. 2 pk ca. € 90‑135.
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Aveiro
Bezienswaardig
1	 Museu Arte Nova
2	 Vismarkthal
3	 Igreja da Misericórdia 
4	 Convento de Jesus
5	 Sé de Aveiro

Accommodatie
1	 Moliceiro 
2	 Aveiro Center 

Eten en drinken
1	 O Telheiros 
2	 Café A Barrica

Winkelen
1	 A Barrica
2	 Quiosque do Rossio

Uitgaan
1	 Mercado Negro
2	 Decante
3	 Dokk Club

Actief
1	 Fietsverhuur
2	 Excursieboten  

Aveiro Moments
OP EEN PLATBODEM  

DOOR AVEIRO

De zeewiervissers en zoutzieders moesten 
vroeger zware arbeid op hun boten verrichten, 
tegenwoordig biedt een tocht op een van hun 
kleurrijke moliceiros alleen maar vermaak. De 
boten vertrekken van de aanlegplaats in het 
Canal Central voor het toeristenbureau. Meer-
dere bedrijven, zoals Aveiro Moments (avei-
ro-moments.pt) organiseren tochten van bijna 
een uur over de kanalen van de stad en langs 
de zoutvelden. Prijs vanaf ca. € 13.

Tip
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Montemor-o-Novo en omgeving

Alto Alentejo

Kastelen, heel veel kastelen. Boven vrijwel elke stad staat een imposante 
vesting. Oorspronkelijk werden ze gebouwd tegen de Spanjaarden, die 
nu als vreedzame bezoekers welkom zijn. Évora is de hoofdstad van de 
regio en een wonder van architectuur. In de omgeving produceert men 

een paar van de beste Portugese wijnen en uitstekende olijfolie.

Montemor-o-Novo 
en omgeving
Kaart: zie blz. 338
Vanuit de richting van Lissabon kom je onder-
weg naar Évora al snel in een landelijke om-
geving, waar men oude tradities in ere houdt. 

Montemor-o-Novo    > D 11

Na krap een uur rijden over de snelweg A 6 be-
reik je Montemor-o-Novo 1. Door het bij-
voegsel ‘o Novo’ (de Nieuwe) zou je het niet 
denken, maar de Romeinen hadden hier al 
een kasteel. Later bouwden de Portugese 
koningen hier een kasteel, waarvan de ruïne 
nog steeds te zien is. De inwoners van de stad 
werden beroemd om hun verzet tegen Sala-
zar en om hun rol als aanjagers bij de land-
hervorming kort na de Anjerrevolutie. Bij de 
laatste gemeenteraadsverkiezingen behaal-
den de communisten opnieuw de absolute 
meerderheid.

Uit de oude steentijd
De Gruta de Escoural, de enige bekende 
Portugese grot met rotstekeningen uit de 
oude steentijd, ligt nabij het zuidelijke buur-
stadje Santiago do Escoural en is alleen op af-
spraak toegankelijk (tel. 266 85 70 00, rondlei-
dingen di.‑za. 10.30 en 14.30 uur, € 3). Ronduit 
spectaculair zijn deze rotstekeningen uit de 
oude steentijd – ze liggen verspreid over di-
verse grotkamers, waarbij de oudste figura-
tieve rotstekeningen 30.000 jaar oud zijn. In 

het informatiecentrum kun je films en foto’s 
bekijken (di.‑za. 9.30‑13, 14‑17, ’s zomers 9-13, 
14.30‑18 uur, niet tijdens een rondleiding). 

In de omgeving van de grot bevindt zich 
een flink aantal megalietgraven. De steen-

cirkel van Almendres ligt in een eikenbos-
je nabij het dorp Guadalupe en bestaat uit 
maar liefst 95 menhirs, waarvan enkele zijn 
getooid met symbolische tekens. De dolmen 
Anta Grande do Zambujeiro, iets zuide-
lijker bij Valverde gelegen, is met een door-
snede van 50 m en een hoogte van 6 m het 
grootste megalietensemble van Portugal, als 
een kathedraal van de steentijd (gratis toe-
gankelijk). 

Eten en drinken
Niet alleen stevige kost – Petiscaki:  Rua de 
Aviz 50, tel. 266 89 30 28, di.-do.-middag, vr. 
en za. ook ’s avonds. Natuurlijk serveert Dona 
Luisa stevige streekgerechten, migas en açor-
da (zie blz. 85), maar ook visfilet (filete de pes-
cada). Hoofdgerecht € 8-14.

Winkelen, actief
Biologische boerderij – Herdade do Freixo 
do Meio: Freixo do Meio, 15  km in noord-
westelijke richting, via de N 114, tel. 936 90 
93 73, herdadedofreixodomeio.com. Elke Por-
tugese natuurwinkel heeft producten van dit 
landgoed, ruim 150 worden er geproduceerd. 
Verkoop aan de boerderij; wandelroute van 
5,8 km over het terrein, ook met ezel of paard. 

Arraiolos    > D 10

Arraiolos 2, 25 km in noordoostelijke rich-
ting, is befaamd om zijn kleurrijke wollen ta-
pijten, geborduurd met een vaste kruissteek. 
Eind 15e eeuw werden de Moren na hun ver-
drijving uit de Lissabonse wijk Mouraria wel-
willend opgevangen in deze gemeente. Ze zijn 

Een kring van menhirs vormt de steencirkel van Almendres 


